
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  Sankari Sankari-kalyANi 
 
 In this kRti ‘Sankari Sankari’ rAga kalyANi (tALa aTa), SrI SyAmA Sastry 
prays to Mother. 
 
P  Sankari Sankari karuNA-kari rAja  
 rAjESvari sundari parAtpari gauri 
 
A  pankaja daLa nEtri giri rAja kumAri 
 parama pAvani bhavAni sadA-Siva kuTumbini (Sankari) 
 
C SyAma kRshNa sOdari SiSuM mAM paripAlaya Sankari 
 kari mukha kumAra janani kAtyAyani kalyANi  
 1sarva citta bOdhini 2tattva jnAna rUpiNi 
 3sarva lOkAya diSa  mangaLaM jaya mangaLaM  
 Subha mangaLaM (Sankari) 
 
Gist  
 
  O Sankari! O Merciful! O rAja rAjESvari! O Sundari! O parAtpari! O 
gauri! 
  O Lotus petal eyed! O Daughter of King of Mountains! O Supremely 
Holy! O bhavAni! O Consort of sadA-Siva! 
  O Sister of vishNu – SyAma kRshNa! O Sankari! O Mother of vinAyaka 
and subrahmaNya! O kAtyAyani! O kalyANi! O Knower or Enlightener of minds 
of all! O Embodiment of elements and knowledge (OR Embodiment of ultimate 
reality)!  
 
 I am Your child.  
 Please look after me.  
 Please bestow welfare, victorious happiness and auspicious felicity for the 
entire World.  
 
Word-by-word Meaning  
 



P  O Sankari! O Sankari! O Merciful (karuNA-kari)! O rAja rAjESvari! O 
Sundari! O parAtpari! O gauri! 
 
A  O Lotus (pankaja) petal (daLa) eyed (nEtri)! O Daughter (kumAri) of 
King (rAja) of Mountains (giri)! O Supremely (parama) Holy (pAvani)! O 
bhavAni! O Consort (kuTumbini) of sadA-Siva! 
 O Sankari! O Sankari! O Merciful! O rAja rAjESvari! O Sundari! O 
parAtpari! O gauri! 
 
C  O Sister (sOdari) of vishNu – SyAma kRshNa! I (mAM) am Your child 
(SiSuM). Please look after (paripAlaya) me. O Sankari! O Mother (janani) of 
vinAyaka – elephant (kari) faced (mukha) and subrahmaNya (kumAra)! O 
kAtyAyani! O kalyANi! 
 O Knower or Enlightener (bOdhini) of minds (citta) of all (sarva)! O 
Embodiment (rUpiNi) of elements (tattva) and knowledge (jnAna) (OR 
Embodiment of ultimate reality)! Please bestow (diSa) welfare (mangaLaM), 
victorious (jaya) happiness (mangaLaM) and auspicious (Subha) felicity 
(mangaLaM) for the entire (sarva) World (lOkAya).  
 O Sankari! O Sankari! O Merciful! O rAja rAjESvari! O Sundari! O 
parAtpari! O gauri! 
 
Notes – 
Variations – 
 3 - sarva lOkAya diSa - sarva lOkAdhISE : In the books, the meaning 
derived is ‘may entire World be enveloped with auspiciousness’. Further, in the 
first line of caraNam, SyAmA Sastry prays to Mother to nourish him. Therefore, 
this kRti is not a benediction (mangaLaM) for Mother. Accordingly, ‘sarva 
lOkAdhISE’ (which is an address to Mother) does not seem to be appropriate.  
 
Refernces – 
 
Comments –  
 1 - sarva citta bOdhini – In the books this has been taken to mean ‘One 
who knows minds of all’. However, ‘bOdhin’ also means ‘one who enlightens’. 
Therefore, it can also be translated as ‘One who enlightens all minds’.  
 
 2 – tattva jnAna rUpiNi – In the books, this has been taken to mean ‘form 
of ultimate reality’. However, ‘tattva’ also means ‘elements’. In lalitA sahasra 
nAma, Mother is called ‘tattvamayI’ (574) and ‘jnAna vigrahA’ (407). Therefore, 
here also, it can be interpreted as two epithets - ‘tattva rUpiNi’ and ‘jnAna 
rUpiNi’. Both versions are given.  

Devanagari 
 

पãलिव  
शङ्किर शङ्किर कǽणा-किर राज  
राजेæविर सÛदिर परा×पिर गौिरु  
 

अनपãलिव ु  

पङ्कज दळ नेित्र िगिर राज कमािरु  

परम पाविन भवािन सदा-िशव कटिàबिन ु ु (शङ्किर) 
 

चरणम ् 



æयाम कçण सोदिर िशशं मां पिरपालय शङ्किरृ ु  

किर मख कमार जनिन का×याु ु यिन कãयािण  
सवर् िच×त बोिधिन त××व ज्ञान Ǿिपिण 
सवर् लोकाय िदश मङ्गळं जय मङ्गळं  
शभ मङ्गळं ु (शङ्किर) 
 

Tamil 
 

பல்லவி  

ஸ1ங்கr ஸ1ங்கr கருணா-கr ராஜ  

ராேஜஸ்1வr ஸுந்த3r பராத்பr ெகௗ3r 
 

அனுபல்லவி  

பங்கஜ த3ள ேநத்r கி3r ராஜ குமாr 

பரம பாவனி ப4வானி ஸதா3-ஸி1வ குடும்பி3னி (ஸ1ங்கr) 
 

சரணம்  

ஸ்1யாம க்ரு2ஷ்ண ேஸாத3r ஸி1ஸு1ம் மாம் பrபாலய ஸ1ங்கr 

கr முக2 குமார ஜனனி காத்யாயனி கல்யாணி  

ஸர்வ சித்த ேபா3தி4னி தத்வ ஞான ரூபிணி 

ஸர்வ ேலாகாய தி3ஸ1 மங்க3ளம் ஜய மங்க3ளம்  

ஸு1ப4 மங்க3ளம் (ஸ1ங்கr) 
 

பல்லவி 

சங்கr! சங்கr! கருைணயுைடயவேள! ராஜ  

ராேஜசுவr! சுந்தr! பராபr! ெகௗr! 
 

அனுபல்லவி 

தாமைரயிதழ்க் கண்ண!ீ மைலயரசன் மகேள! 

முற்றிலும் தூயவேள! பவான!ீ சதா-சிவனின் இல்லாேள! 
 

சரணம் 

சியாம கிருஷ்ணனின் ேசாதrேய! உனது குழந்ைத நான். ேபணுவாய். சங்கr! 

யாைன முகத்ேதான், முருகைன ஈன்றவேள! காத்தியாயன!ீ கல்யாண!ீ 

அைனவrன் உள்ளம் அறிந்தவேள! தத்துவங்கள் மற்றும் அறிவு வடிவினேள! 

அைனத்துலேகாருக்கும் அருள்வாய், மங்களம், ஜய மங்களம்,  

நன் மங்களம் 
 

யாைன முகத்ேதான் - விநாயகன் 

உள்ளம் அறிந்தவள் - உள்ளத்திைன ஒளிர்விப்பவள் என்றும் ெகாள்ளலாம். 



தத்துவங்கள் மற்றும் அறிவு வடிவினள் - ெமய்யறிவு வடிவினள் என்றும் 

ெகாள்ளலாம். 
 

Telugu 
 
పలల్ȇ  

శంకĸి శంకĸి కరుణా‐కĸి ĸాజ  

ĸాజేశవ్ĸి సుందĸి పĸాతప్ĸి Ħౌĸ ి

 
అనుపలల్ȇ  

పంకజ దళ Ĳేǳర్ Ħిĸి ĸాజ కుమాĸ ి

పరమ Ƿావǵ భĺాǵ సİా‐ȋవ కుటుంǹǵ (శంకĸి) 

 
చరణం  

Ļాయ్మ కృషణ్  Ȏో దĸి ȋȉం మాం పĸిǷాలయ శంకĸ ి

కĸి ముఖ కుమార జనǵ కాĮాయ్యǵ కలాయ్ణి  

సరవ్ ǩతత్  బో ıిǵ తతత్Ǆ జాఞ్ న రూĳిణి 

సరవ్ లోకాయ İిశ మంగళం జయ మంగళం  

ȉభ మంగళం (శంకĸి) 

 

Kannada 
 
ಪಲಲ್Ļ  

ಶಂಕರಿ ಶಂಕರಿ ಕರುಣಾ-ಕರಿ ರಾಜ  

ರಾಜೇಶವ್ರಿ ಸುಂದರಿ ಪರಾತಪ್ರಿ ಗೌರಿ 

 
ಅನುಪಲಲ್Ļ  

ಪಂಕಜ ದಳ ನೇತಿರ್ ಗಿರಿ ರಾಜ ಕುಮಾರಿ 

ಪರಮ ಪಾವನಿ ಭವಾನಿ ಸದಾ-ļವ ಕುಟುಂಬಿನಿ (ಶಂಕರಿ) 

 
ಚರಣಂ  

ಶಾಯ್ಮ ಕೃಷಣ್ ಸೋದರಿ ļಶುಂ ಮಾಂ ಪರಿಪಾಲಯ ಶಂಕರಿ 

ಕರಿ ಮುಖ ಕುಮಾರ ಜನನಿ ಕಾತಾಯ್ಯನಿ ಕಲಾಯ್ಣಿ  

ಸವರ್ ಚಿತತ್ ಬೋಧಿನಿ ತತತ್ವ್ Đಾನ ರೂಪಿಣಿ 

ಸವರ್ ಲೋಕಾಯ ದಿಶ ಮಂಗಳಂ ಜಯ ಮಂಗಳಂ  

ಶುಭ ಮಂಗಳಂ (ಶಂಕರಿ) 

 



Malayalam 
 
പലല്വി  
ശŠരി ശŠരി കരുണാ-കരി രാജ  
രാേജശവ്രി സുnരി പരാത്പരി െഗൗരി 
 
aനുപലല്വി  
പŠജ ദള േന്രതി ഗിരി രാജ കുമാരി 
പരമ പാവനി ഭവാനി സദാ-ശിവ കുടുമ്ബിനി (ശŠരി) 
 
ചരണമ്‌  
ശയ്ാമ കൃഷ്ണ േസാദരി ശിശും മാം പരിപാലയ ശŠരി 
കരി മുഖ കുമാര ജനനി കാതയ്ായനി കലയ്ാണി  
സരവ് ചിt േബാധിനി തtവ് jാന രൂപിണി 
സരവ് േലാകായ ദിശ മങ്ഗളം ജയ മങ്ഗളം  
ശുഭ മങ്ഗളം (ശŠരി) 
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